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Мета статті – проаналізувати етнокультурні особливості

функціонування угорської мови на Закарпатті в останнє двадцятиріччя,
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актуалізувати здобутки та проблеми життєдіяльності угорської громади в

регіоні, вплив на цей процес зовнішніх чинників. Вказана проблема частково

висвітлена у працях українських і зарубіжних вчених [4–8;12], документах

центральних і місцевих органів влади та управління України [1;3].

Як відомо, компактність проживання представників національних

меншин та поширення їхніх мов в Україні дуже часто залежать від часу їх

поселення. Більшість з них живуть скупченнями, в певній місцевості.

Відповідно локалізована поширеність мов національних меншин: російської

(Схід і Південь України), білоруської (Полісся), польської (Житомирщина,

Вінниччина, Галичина, частково Буковина), чеської (Волинь), словацької та

угорської (Закарпаття), болгарської та албанської (Одеська, Запорізька

області), румунської (Буковина, Східне Закарпаття, Одеська, Кіровоградська

області), грецької (Донецька область), гагаузької (Одеська область),

циганської (Закарпатська, Одеська області, Крим), ідиш (переважно великі

міста Правобережжя і Західної України, Київ, Одеса, Чернівці) [5].

Представники інших національних меншин, які поселилися в Україні між

Першою і Другою світовими війнами, а також після Другої світової війни та

в часи незалежної України живуть розпорошено, точно визначити територію

поширення їхніх мов складно. Загалом на національно-культурне життя

національних (етнічних) меншин функціонує згідно з Конституцією України

(стаття 140) і міжнародної Рамкової конвенції про захист національних

меншин, яку Україна ратифікувала ще 1997 р.

Як відомо, угорська національна меншина більше тисячі років

проживає на території України, переважно на Закарпатті. Згідно з даними

Всеукраїнського перепису населення 2001 р. в Україні проживало 156 566

угорців (порівняно з 1989 р. їхня кількість зменшилася на 6545 осіб).

Більшість із них 151 500 осіб (96,8 %) є мешканцями Закарпаття, зокрема

Берегівського (угорці складають тут абсолютну більшість, а також 1,4 %

українців м. Берегово вважають угорську мову рідною), Виноградівського,

Мукачівського, Ужгородського районів [6,с.649–650;4]. Згідно з останніми
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статистичними даними (2003 р.) частка закарпатських угорців зменшилася на

4 200 осіб. Серед усього населення Закарпатської області угорці є

найбільшою громадою (12,1 %), другою після українців (80,5 %) [4].

Кількість носіїв угорської мови в Україні сьогодні складає 176000 осіб

[11]. Майже 95 % етнічних угорців (149 431 особа) назвали угорську мову

рідною [1] (у 2001 р. – 95,44 %, а в 1989 р. – 95,65 %)[9]. Крім угорців,

угорську мову вважає рідною значна частина циган Закарпаття, а також

чимало словаків області [7,с.235].

Зменшення кількості осіб, які вважають угорську мову рідною,

науковці пояснюють процесами мовної асиміляції серед національностей

України [2,с.682]. Так, 3,4 % угорців (5367 осіб) називають рідною мовою

українську, а 1,6 % (1513 осіб) – російську [1].

Порівняно з мовами національних меншин такими, як російська,

румунська, кримськотатарська, угорська мова за демографічною потужністю

фактично займає четверте місце. У 2008–2009 н. р. в Україні було 66

навчальних закладів з угорською мовою навчання, в яких навчалося 16407

учнів. Крім того, 1337 учнів вивчали угорську мову як предмет, а 278 учнів

факультативно або в гуртках. В цілому від загальної кількості учнів

загальноосвітніх шкіл України 0,41 % мали можливість вивчати угорську

мову (у 2001 р. – 0,32 %) [13]. Випускники в останні роки дістали можливість

скласти тести зовнішнього незалежного оцінювання угорською мовою, яка

була серед семи інших мов (української, російської, кримськотатарської,

румунської, молдавської, польської).

У 2010–2011 н. р. кількість загальноосвітніх навчальних закладів з

угорською мовою навчання збільшилася до 70, в тому числі 66 комунальних і

4 приватних навчальних заклади, в яких освіту здобувало відповідно 11080 та

300 учнів. 32 школи проводили навчання українською та угорською мовами,

в яких угорською навчалося 4346 учнів. Загальна кількість осіб, які

здобували середню освіту угорською мовою у цьому навчальному році,

становила 15126 учнів [3]. Як окремий предмет угорську мову вивчало 1091
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учень, факультативно або в гуртках – 390 учнів. Угорську мову мали змогу

вивчати також 300 осіб у вечірніх (змінних) школах області [3].

Крім загальноосвітніх навчальних закладів, угорську мову як рідну

опановують у дитячих садках, недільних школах, а також системі вищої

освіти. У вищих навчальних закладах І–ІІ рівнів акредитації (Мукачівський

гуманітарно-педагогічний коледж, Ужгородське училище культури,

Берегівське медичне училище, Мукачівський державний аграрний технікум)

угорською мовою навчалося 78 студентів. У вишах ІІІ–IV рівнів акредитації

(Ужгородський національний університет, Закарпатський угорський інститут

імені Ференца Ракоці ІІ, філії Будапештського педагогічного інституту імені

Сента Іштвана та Ніредьгазького педагогічного інституту) навчалося 915

студентів.В Ужгородському національному університеті 2008 р. створено

гуманітарно-природничий факультет з угорською мовою викладання. У

цьому навчальному закладі існує можливість фахового вивчення угорської

мови. На базі кафедри угорської філології діє Центр гунгарології, метою

якого є координація наукової та педагогічної діяльності, дослідження

особливостей функціонування угорської мови, а також історії, культури,

літератури, етнографії цього полі етнічного регіону. При Центрі гунгарології

функціонує Закарпатське угорськомовне наукове товариство, яке має свій

друкований орган.

1996 р. у м. Берегово створено Закарпатський угорський інститут імені

Ференца Ракоці ІІ – вищий навчальний заклад недержавної форми власності,

який готує кваліфіковані кадри для дошкільних закладів і шкіл регіону.

Викладання тут ведеться переважно угорською мовою, лише деякі

дисципліни вивчають українською та англійською мовами. Вчителька цього

навчального закладу К. Маргітич вважає, що у школах з навчанням мовами

національних меншин формування умінь і навичок спілкуватися державною

українською мовою необхідне для того, щоб не відчувати мовленнєвого

дискомфорту у найрізноманітніших життєвих ситуаціях, і стверджує, що «у
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навчальних закладах нашого району, де навчання ведеться угорською мовою,

створюються умови для належного опанування державної мови» [8,с.212].

Педагогічні працівники удосконалюють свою кваліфікацію на базі

Закарпатського інституту післядипломної педагогічної освіти та його філії,

яку відкрито у м. Берегові, а також під час педагогічної практики у

навчальних закладах Угорщини.

В цілому розвиток угорськомовної освіти на Закарпатті у часи

незалежної України нерозривно пов’язаний з повоєнним періодом та роками

перебування Закарпаття у складі УРСР. У перший повоєнний навчальний

1944–1945 рік мова навчання в національних школах однозначно не була

визначена, тобто навчання залежало від того, якого мовою володів учитель –

угорською, російською чи українською. Виступаючи на серпневій

педагогічній нараді 1947 р., берегівський учитель Шандор Каньо

стверджував: «Усі готували свої навчальні плани і матеріали як могли, і хто

як вважав за потрібне, різними мовами: російською, українською,

угорською...» [2,с.682]. У 1944–1945н. р. Берегівська угорська школа була

єдиною горожанською школою з угорською мовою навчання. У наступному

навчальному році почали діяти початкові школи (82 школи) та семирічки.

Щодо чисельності учнів угорських шкіл, то у 1945 р. розпочали навчання

угорською мовою 12 тис. школярів. У наступні роки кількість учнів

угорських шкіл постійно збільшувалася, а з 1953 р. починає поступово

зменшуватися. Всього у 1953–1954 н. р. на Закарпатті було 98

угорськомовних шкіл, з яких 35 початкових, 59 базових середніх та 4 повні

середні школи (порівняно з 1945 – 1946 н. р. кількість початкових шкіл

зменшилася більш ніж у два рази) [12,р.70–71]. Дослідники стверджують:

кількість навчальних закладів з угорською мовою навчання, які почали діяти

вже у вересні 1945 р., за радянський період майже не змінювався, що дає

підстави на позитивні відгуки щодо освіти національних меншин [2,с.350].

У повоєнний час батьки вважали, що дітям перспективніше закінчувати

школи з українською або російською мовою навчання, ніж з рідною. З 1953 р.
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в угорських школах почали діяти класи з російською та українською мовами

навчання, в 1966–1967 н. р. вже у чверті угорськомовних шкіл були

паралельні українські або російські класи. У 1990–1991 н. р. усього на

Закарпатті діяло 59 угорських шкіл, а з двома і трьома мовами навчання

(угорська та інші) було 29 шкіл. При цьому розподіл учнів за класами з

різними мовами викладання свідчить про перевагу україномовної освіти:

81,4 % – українська мова викладання в класах, 8,6 % – угорська мова, 7,7 % –

російська мова [12,р.109].

Нагадаємо і те, що педагогічні кадри для роботи в угорськомовних

школах із 1947 р. готувало Хустське педагогічне училище, а згодом

Мукачівське педагогічне училище. У 1953 – 1954 н. р. В Ужгородському

педагогічному інституті було відкрито факультет угорської мови і

літератури, який уже через рік ліквідували, а студентів перевели на

спеціальність «Російська мова і література». Лише у 1963 р. в

Ужгородському державному університеті (з 2000 р. Ужгородський

національний університет) було відкрито спеціальність «Угорська мова і

література», а з 1965 р. діє окрема кафедра угорської філології.

У радянський період на Закарпатті виходила українською, російською

та угорською мовами обласна газета «Закарпатська правда». У ній регулярно

з’являлися літературні сторінки, на яких публікували літературні твори

угорською мовою. Художні твори угорською мовою друкували також

районні газети («Червоний прапор» у м. Берегові, «Прапор комунізму» у

м. Виноградові) та ін. Сьогодні існує 13 угорськомовних видань та 6 видань,

які дублюють угорською мовою. З-поміж них виділяються друковані видання

угорських культурних товариств, спілок та громадських організацій,

наприклад, газета Товариства угорської культури Закарпаття «Огляд

Закарпаття», газета Закарпатського педагогічного товариства «Загальне

навчання», друкований орган Товариства угорської інтелігенції «Карпатська

угорська хроніка» тощо.
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Зрозуміло, що угорське літературно-культурне життя на Закарпатті

1945–1991 рр. розвивалося в умовах існування радянської цензури та

ідеології. У структурі державного книговидавництва в Ужгороді діяла

угорська редакція, яка надавала можливість публікувати твори угорською

мовою. Перші художні твори угорською мовою у радянський період

з’явилися у 1951 р. У цей час світ побачила поетична збірка Ласло Балли

«Zengi hangosabban!» («Співай голосніше!»). У наступні роки були

опубліковані твори Вілмоша Ковача. В Ужгородському державному

університеті був створений у 1967 р. перший незалежний угорськомовний

літературно-культурологічний журнал «Együtt» («Разом»), а також

літературна студія «Forrás» («Джерело»), при якій працювала рубрика газети

«Kárpátontúli Ifjúság» («Молодь Закарпаття»). З 1971 р. її замінила

літературна студія імені Аттіли Йожефа, яка у 1988 р. перейменували на

Творчу спілку ім. Аттіли Йожефа.

Нині в області діє 12 угорських національно-культурних товариств, які

є провідниками відродження і розвитку національних мов, рідномовної

освіти та культури, зокрема Товариство угорської культури Закарпаття,

Демократична спілка угорців України, Закарпатське угорське педагогічне

товариство, Берегівський угорський літературний клуб ім. Дюли Іййеша,

культурний гурток ім. Ференца Ракоці ІІ в м. Мукачеві, інші культурні

товариства в містах Тячеві, Виноградові, Ужгороді та інших населених

пунктах Закарпаття.

Із 1948 р. при Ужгородській філармонії діє ансамбль «Угорські

мелодії», який досяг найбільших успіхів у 1970–1980 рр. на чолі з

композитором С. Мартоном, який здійснив для колективу майже 250 обробок

угорських народних пісень. Культурне життя угорців Закарпаття

урізноманітнювали в радянський час угорськомовні передачі Закарпатського

радіо (з 1946 р.) і телебачення (з 1965 р.). Сьогодні передачі, які ведуться

мовою національних меншин (угорців, румунів, словаків, німців), складають
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45 % від виділеного для Закарпатського обласного телерадіомовлення

ефірного часу [2,с.506].

За часів незалежності серед угорців, які мешкають на Закарпатті,

зросла кількість осіб, які вільно володіють українською мовою. Це зумовлено

насамперед тим, що в школах з угорською мовою навчання українська мова

як державна є обов’язковим предметом. Якщо у 1989 р. лише 13 % угорців

Закарпаття володіли українською мовою, то в 2001 р. цей показник зріс до

45 % [2,с.696].

Специфіка функціонування угорської мови на Закарпатті полягає в

тому, що угорська спільнота цього регіону має змогу слухати різноманітні

радіопрограми, переглядати телевізійні програми угорською мовою,

одержувати інформацію з місцевої угорськомовної преси. Через

територіальну близькість до Угорщини та можливість вільно перетинати

кордон за безкоштовними візами та через контрольно-пропускні пункти,

призначені для малого пасажирського прикордонного руху (до часу

приєднання Угорщини до системи Шенгенського режиму охорони кордону),

встановлюються міцні контакти на рівні культурних товариств, навчальних

закладів та міжособистісних взаємин. Значна кількість молодих угорців

навчається або працює в Угорщині, що також сприяє збереженню

національної ідентичності угорців та позитивно впливає на мовну стійкість

родин. Активна позиція Угорщини виявилася у прийнятті Державними

Зборами Угорщини у 2001 р. Закону № LXII «Про угорців, що проживають в

сусідніх країнах», основною метою якого було сприяння збереженню мовної

та культурної самобутності етнічних угорців на території держави їхнього

постійного проживання [2,с.465,475]. З 1999 р. існує Угорська постійно діюча

рада (Magyar Állandó Értekezlet, скорочено MÁÉRT), яка має в Україні своїх

офіційних представників (Товариство угорської культури Закарпаття,

Демократична спілка угорців України). Спеціальні фахові комісії, які

працюють у Раді, координують роботу українських та угорських організації,

зокрема в сфері освіти та культури. З 1990-х рр. розширено мережу



9

інституцій, створено систему громадських благодійних фондів, які

відповідають за політику надання матеріальної, фінансової, навчально-

виховної допомоги закордонним угорцям. На Закарпатті таку підтримку

отримують Закарпатський угорський інститут ім. Ференца Ракоці ІІ, Центр

гунгарології Ужгородського національного університету, Мукачівський ліцей

з угорськомовним навчанням, Берегівський угорський національний театр ім.

Дюли Іййєша та ін. Чималу культурно-просвітницьку роботу в середовищі

молоді проводить Демократична спілка угорців України [10].

У повсякденному спілкуванні угорці переважно використовують рідну

мову, а в офіційних установах та на роботі послуговуються українською та

російською мовами. Беручи до уваги вимоги Європейської Хартії

регіональних мов або мов меншин, керуючись положенням статті 10

Конституції України про можливість використання у роботі державних

органів та органів місцевого самоврядування поряд з державною мовою мов

національних меншин, науковці наголошують на тому, що «державна

політика має прийняти рішення і щодо співвідношення між двома

домінуючими і мовами національних меншин: чи дозволяє ця політика

носіям двох найпоширеніших мов й далі не знати і не вживати мінори тарних

мов, або спонукати українців та росіян, поряд з рідною, вчити та

використовувати мови меншин в таких регіонах, де вони традиційно наявні

(як, наприклад, кримськотатарська в Криму, румунська в Чернівецькій

області або угорська на Закарпатті)» [2,с.691].

Насамкінець необхідно також підкреслити, що у перші роки

незалежності на Закарпатті активізувався рух за визнання національності

русин та створення угорського автономного територіального округу,

розширення сфери використання угорської символіки. Втім, ці ініціативи

Закарпатської обласної ради та Берегівської районної ради не знайшли

позитивної підтримки у Верховній раді України. Указом Президента України

на території Закарпатської області було створено вільні економічні зони.

Після прийняття 28 червня 1996 р. Конституції України, в якій чітко вказано
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на унітарний устрій держави, автономістські домагання в області

послабшали. Політичні інтереси угорської етноспільноти сьогодні

представляють Партія угорців України та Демократична партія угорців

України, які у 2006 р. мали великий успіх на виборах до обласної та районної

рад Закарпаття. Таким чином, угорська меншина має можливість бути гідно

представленою у місцевих органах влади. Не має перешкод і до розвитку

національно-культурного життя угорців у цьому регіоні, навчання молодих

угорців у вишах України і Угорщини.
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